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ELDIT — A Prototype of an Innovative Dictionary
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Abstract

In the following presentation,ELDIT, a bilingual (German-Italian, Italian-German) electronic
Learn(ers’)dictionary will beintroduced.The "basicvocahulary dictionary" ELDIT wasconceved to

containabout3,000entriesandto encouragehe users’active useof vocalulary. The processof dictio-

nary formationand elaborationis substantiallysupportedoy hypermediaechnology Electronicmedia
facilitate a visual representatiorof lexical entitieswhich is particularly orientedtowardsthe learner

ELDIT is structuredin sucha way asto take into accounta wide rangeof interrelationsbetweenthe

numeroudexical entitieson a variety of levels (predominantlyon the semanticparadigmaticandsyn-

tagmaticlevels). The conceptionand elaborationare basedon psycholinguisticstudieswhich seemto

corroboratehe assumptiorthatthe humanbrain organisedexical informationin form of paradigmatic,
syntagmatic, pragmatic"andtonalfields.

1 Intr oduction

During the last decadecomputertechnologyhasexperienceda rapid evolution which hasin-
volvedthe creationof multimediasoftwaretargetedatthe public. This softwareincludesmulti-
mediaandhypermedia-basddnguagdearningervironments.

Lexicographyhasalso profited from the advantagesoffered by computertechnology It is a
valuableaid in the processof dictionarycompilation,both for the extractionof examplesand
collocationsfrom large corporaandfor dataprocessinggndmanagemenRecently the market
hasstartedo offer awide rangeof electronicdictionarieson CD-ROM or onthe Web (WWW).
Generallyspeaking however, this kinds of dictionariesare electronicversionsof what were
originally print dictionariesanddo notfully exploit thepossibilitiesofferedby thenewvw medium.

In recentyears,mary lexicographicalprojectsregardingthe creationof original electronicdic-

tionariesor lexiconshave beensetup. Someof themconcernthe storageof large amountsof

lexical dataof oneor morelanguage$or researclor translationpurposesOthersdevelopinno-

vative electronicdictionariesmainly intendedfor computerassistedearningof languagesor

specialpurposesOftenthey arerestrictedto alimited numberof entriesandremainat a proto-
typestage. T It hasbeenproven,in fact, thattherealisatiorof innovative electronicdictionaries
requiresenormoudinancialandhumanresources.

2 Presentation

TheElektronishesLern(er)wortertuch Deutst-Italienisd/DizionarioElettronicoper Appren-
dentiltaliano-TedescdELDIT) is a projectfor the developmentof anelectroniclearners’dic-
tionary for the Germanand Italian languagesc¢onsistingof about3,000entry wordsfor each
languagelt is a bidirectionaldictionary addressetboth to Italian and Germanstudentsrom
beginnersto intermediatdevel.
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The dictionary hasa mainly pedagogicakcope:it aimsto supportltalian learnersof German
andGermanlearnerof Italian to memoriseandstorethe basicvocahulary of their targetlan-

guage Giventherelatively smallnumberof entries,ELDIT is supposedo helplearnerswith

theencodingratherthanwith the decodingabilities. Eachentryword containsa lot of colloca-
tionsandexamplesandoftenusagenotessothatthelearnercanseehow it is employed,e.g.in

which speectsituationst normally occursandwith whatkind of wordsit usuallycollocates.

ELDIT beganasan electronicdictionarysolely designedor computeruse.Hypermediaech-
nology[Hahnetal. 1998:49+], i.e. the synthesi®f MultimediaandHypertext, is exploitedin

orderto sene the pedagogicascopeof our dictionary Multimedia,in allowing the simultane-
oususeof differentmedia,suchastext, image,andsound,encourages learningprocesghat
integratesdifferentmodesof presentatiorandis adaptabldo differentcognitive styles.Hyper

text is usedto organisethe variouspiecesof lexical informationin sucha way asto helpthe
userfind themandarrangeghemmentallyin aneffective way.

The employmentof new technologiesffers alsothe advantageof motivating studentsgspe-
cially youngoneswho areusuallyvery attractedoy computemprogramsandmaterial.

In thefollowing paragraphsve will presensomegeneralconsiderationsiboutthe learningof
vocahulary (3), whichwereour startingpointfor organisingboththe microstructurg4) andthe
macrostructur€b) of ourdictionary Thenwe will passonto describeotherdeviceswe adopted
in orderto increasethe comprehensibilityand the usability of our dictionary (6) andwe will
concludewith presentingsomefurther possibleimplementation®f our project(7).

3 The Learning of Vocalulary —
Somepsycholinguisticlnsights

Psycholinguisticstudiesshow that our mentallexicon hasa deepand complec representation
of the wordsit contains.Associatedio eachword are its phonologicaland prosodicpattern
andthewholerangeof lexical andsemantianformationrelatedto its co-ordinateshyperryms,
hyporyms,synoryms,andantoryms.[Casiddul1996:51]

Althoughresearcherbave notyet clearlydeterminechow our mentallexiconworksandhow it
is organisedstudieson theword-findingproblemsof aphasicanddyslexics, on word searches
andslips of the tongueof normal people,aswell aspsycholinguisticexperimentsgive us im-
portantclues.Thesestudieshave provided evidenceon someimportantpoints:

¢ wordsareprimarily organisedn semantiandthematicfields,

e thereareparticularlystrongconnectiondetweercoordinatesandcollocationallinks,

e wordswhich presenfphonologicalassonancesr similar rhythmic patternsareclustered
together

The various lexical networks or fields are closely connectedand form a kind of multi-
dimensionalword-web Within the humanword-web,eachword is linked to otherwords or
groupsof wordsin a variety of waysandcanbe retrieved from differentstartingpoints. The
largerandmorecomplex the mentallexicon, the greaterthe layering of the semantimetworks
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andthepossibilitiesof arranginghewordsin multiple anddiverseways.As far asthelearning
of vocahulary is concernedthis meanghatthe morewordswe know the easient becomego
learnnew ones[Kielhofer 1996:11].

Foreign languagelearners,especiallybeginners,have a quantitatvely poor and qualitatvely

badly organisedvocalulary which hindersthe storageof new wordsandthe retrieval of those
alreadyknown. Therefore they needto getalot of informationon the basicwordsthey come
acrossn orderto help themcreatethe missinglinks. Thus,their lexicon, eventhoughlimited

to afew thousandvordswill becomeicherandmorecompactConsequentlyit will be easier
for the studentdo storeandmemorisenvordsandto retrieve themquickly whenneeded.

4 The Micr ostructure— Componentsand Organisation

For the organisationof the lexical material of our dictionary we kept the abore mentioned
psycholinguistigrinciplesin mind andtried — with the help of informationtechnology? — to

offer awide rangeof informationfor eachitem andto connecthevariouspiecesof information
ondifferentlevels.

Eachentryis consideredinderthreemainaspects:

e semantiarea,
e syntagmatigelations,
e paradigmaticelations,

andoffersothersupplementarynformation

4.1 The Explanation of the Meaning of the Words

The usersgettheir first contactwith the word throughthe definition. For eachentry the main
meaningsarrangedaccordingto a pragmaticcriterion are given: more generaland frequent
meaningsare listed beforespecificandlessfrequentlyusedones.The definition is written in
L2 assimply as possibleandin a linear and easysyntax: brief sentencestew subordinate
clausesexplicit ratherthanimplicit waysof corveying information.Thedefiningvocalularyis
limited to theabout3,000entrywordsplusstructurewordscontainedn thedictionaryitself. In
this way, we enablethe learnerso understanazachword givenin the definitionandwe spare
themthefrustratingexperienceof finding a definition moredifficult andobscurghantheword
looked up. Greatattentionis paidto avoiding, for aslong aspossible the defectsof circularity
—especiallydirectcircularity — whichis banalandatthe sametimeirritating for theuser As far
asthe definingstyle is concernedyve drew our inspirationfrom the Coluild style of defining
[Hanks1987;Sinclair1991]andadaptedt to our needs.

Eachmeaningdefinitionis followed by anexample.This hastwo mainfunctions:

¢ it shavs a typical contet in which the entry word canbe usedandat the sametime it
givesafirst choiceof wordsthattypically occurwith it;
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e it completegherole of the definitionby corveying supplementargemantianformation
that helpsthe userto understandhe word meaning.In this casewe speakof "forcing
examples. [Z6fgen1994:188]

We generallyusemadeup examplesalthoughfollowersof new trendsin lexicographyprefer
to useauthenticones.We have two mainreasongor this. On the onehand,unlike the English
language Germanand Italian do not have at their disposallarge and balancedcorporafrom

which we can extract a greatrangeof good authenticexamples.On the other hand,we do
not think that authenticexamplesbestsene the needsof our target group,i.e. beginnersand
intermediatdearnerdHumble 1998].By creatingmadeup examplesnve canmake surethatwe
usethewords- in our casebasicwords- in their coremeaningandsetthemin typical, evenif

simplified situations At the sametime we cancontrolthatthewordswe employ arenottoo far
beyondourlearners’comprehensiooapacitywhich would renderthe examplesuseless.

Ontheright-handsideof eachmeaningdefinitionthereis anextra columnwhich containsone
or more semanticequialentsin the learners languageThe role of semanticequivalentsis to
give thelearnersa quick hint aboutthe meaningthey arelooking for in orderto guidethemin
their consultationThesemantiequialentsshouldbeconsiderecsahelpfor thelearnersand
notasatranslationin a strict sensesincewe do not wantto suggesthatthereis a 1:1 relation
betweerthetwo languages.

The semanticequivalentfunctionsalso as a bridge betweenthe two languagesbecauseby
clicking onit, we canpassfrom theltalian versionto the Germanoneandvice versa.

4.2 The SyntagmaticRelations

Althougheachword hasa potentiallyinfinite rangeof possiblecombinationswith otherwords,
actually only a restrictednumberof combinationss normally used,whereasothersarerare
or not even admitted.Syntagmatiaelationsare partly ruled by grammar(verbalandnominal
constructions)yand partly determinedby lexical combinations(collocations)or metaphorical
use(idiomaticexpressions)Our dictionaryoffers detailedinformationaboutverb construction
(valeng), alist of frequentword combinationsandcollocations,andthe mostfrequentlyused
idiomaticexpressions.

As far asnounsare concernedfor example,we have two separatesectionswhich dealwith
syntagmatiaelations:One considersvord combinationg1), the otheridiomatic expressions

().

1. In thefile Verwendung/Combinaziofiequentiwe give a list of both free combinations
andrestrictedcollocations(seeFigure 1). Although we are of the opinion that learners
shouldpay more attentionto restrictedcollocations sincethey are non-predictableand
their misuses consideredh lexical mistake, we think thatfor ourtargetgroupit is impor-
tantto have a wider rangeof examplesthat shown the useof the wordsin context. Each
word combinationor collocationis treatedasanitem andis suppliedwith a translation
andan example.The combinationsare given accordingto the following order: noun +
verbor verb + noun,noun+ (prep.)+ noun,noun+ adjectve, wherethe entryword, in
this casea noun,is thebase[Heid 1997]
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=3 ELDIT - Microsolt Internet Explorer

‘i Datei  Bearbeiten Ansicht  Favorten  Estras 2

—

s \
1 ,i Suche fricerca I Hilfe § aiLto I ,J L

= E. Er | L b

=
daS Geschﬁft (Geschﬁﬂe) Yerwandte Warter I Yerwendung I Redewendungen I Wortfamilie I NB. I Bild I
- aus zahireichen Geschaften aussteigen, um den finanziglien Ruin zu =l
verhindern.
4 1038?:inG'I?eSiICZwar?elsStezgéGusgzuidne o die Geschafte gehen gut gli affari vanno
2 die Geschafte gehen schlecht | bene,

dern Waren verkauft werden. Es gibt z 2
gli affari vanno

Da die Geschafte seit der Griindung des Betrishs sehr gut gehen, hat | male
die Firmenlettung beschiossen, den Absatzmarkt zu enveltem.

z.B. Geschafte fur Kleider, fur
Schuhe, fiir Lebensmittel usw.

Meine Tante arbeitet in einern

Geschaft, das Lederwaren verkauft. (mit jemandem®) ins Geschaft kommen stringere e
relazioni d'affari |
2.) Geschift ist der Handel mit affare Endlich konntet ibr ins Geschaft kommen: Dein Nachbar hat dir einen | S0 qualcuno
Waren oder Diensten. Das Ziel dabei Tell seines Gartens abgetreten, dafir hast du ihm dein Kelierabter!
ist, viel Geld zu verdienen. liberiassen.
Mit dem Kauf von immobilienalition das Geschaft bliht gli affari
hat mein Brader im vergangenan prosperano
Jahy ein gules Geschall gemacht. lch lsann mich nicht dber mangeinden Umsatz belilagen. Im Gegenterl,
Sie sind heute etwa dreimal sovisl seit ich mich Tur Expansion meines Betriebes entschiossen habe, bliht |
wert das Geschaft regelrecht.
4 3. Ein Geschaft ist auch eine azienda Wie ain Geschaft sein kann:
Firma. Ein Geschéft handelt mit
Waren
gut buan
Mach dem Tode threr Eltern schlecht cattivo
dbernahm sie die Flibrung des s atiber i
Geschafts X
schmutzig sporco
A 4. Die Geschafte sind Aufgaben, die  affare L gewagqt tischioso

jemand in seinem Beruf in einer
Firrna oder in einem Amt etledigen
muli.

Durch zabireiche schlechte Geschafte, die er in der Vergangenhelt gemacht hat, hat er
schon betrdchtliche Geldsummen verspielt, Er 1388 sich fedoch immer wieder auf sehr |

AR e R e R D =l | cewaate Geschatte ein. =l
@ E.l_l Lokales Intranet

Figurel: A screenshodf theentryword Gesthaft ontheleft-handsideanexampleof meaning
explanation(4.1),on theright-handsidesomeword combinationg4.2).

2. In the file Redevendungn/Espessioniidiomatiche we include idiomatic expressions,
proverbs,fixed phrasesandsimiles,i.e. all thosekinds of expressionswvhich presenta
differentdegreeof idiomaticity, but arepercevedasstableunits. Thesetemsareaccom-
paniedby a translationwhenit is possibleto find an equivalentexpressionin the other
languageand/oranexplanationto make clearthe meaningof opaquesxpression@ndthe
origin of theirfiguratve senseTheexplanationsaregivenin thelearners mothertongue.
At the end,an exampleshaows a typical situationin which the idiomatic expressioncan
occur

In thesetwo sectionsdedicatedo syntagmatiaelations,the learnercanfind a large number
of exampleswhich areusefulfor illustrating differentcontets in which the entryword canbe
usedandareimportanttools for encodingpurposesAt the sametime they helpthelearnerto

build a referenceramethat containsactions(verbs),objects(nouns),andfeaturesadjectves
andadwerbs)belongingto typical situations scene®f everydaylife or particularthemes.
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4.3 The Paradigmatic Relations

In orderto help the learnerto organiseand memorisethe words,we think it is usefulto build
connectiondetweenvordsbasedn senseaelationships.

Sinceit is not our purposeto go into the detailsof the differenttheorieson the semantidield,
we assumehe notion of field in a broadsensedor didacticpurposesonly. In otherwords,we
do not claim to constructcomplex lexical systemsperfectlycoherentfrom atheoreticalpoint
of view, norto mirror a psychologicaleality.

Theword field 2 which is constructediroundthe entryword consideronly wordsof the same
classasthe entryitself andis basedn the threefollowing typesof meaningrelations:

e similarity of meaningandconceptgsynorymsandco-ordinates)
e contrasiof meaningandconceptggradableandnongradablentoryms)
e contiguityof conceptgcorverseterms)[Blank 1999:204].

Practically the sectionverwandteWorter/Campasemanticas representetdy computergraph-
ics - which areautomaticallygenerated organisedonthreemainlevels,in accordancevith the
following lexical hierarchy:

e The centrallevel is the areathat containsthe entry word examinedunderone specific
meaning.This entryword is boththe coreandthe startingpoint of thegraphics sinceall
otherwordsaredescribedn oppositionto it. Thecentrallevel includessynoryms,quasi-
synorymouswords,antoryms,andco-hyporyms, differentiatedoy variouscolours.

e Above this centralareahyperryms or genericwords are representedT he relationship
betweenthe upperand the centrallevel might not always be one of perfectinclusion,
sinceaword canbe a hyperrym for somesemantidraits consideredn thefield, but not
for all of them.For example,the Italian word casg underthe meaning'building where
peoplelive", hastwo main generics:edificio and abitazione The word appartamento,
which belongsto the sameCamposemanticois a co-hyporym of casaif referredto the
superordinatéermabitazione but it is notif referredto theterm edificio.

e Thelower level includesthe hyporyms of the entry word only, i.e. thosewords which
areaspecific"kind of" the entryword. It is not alwayseasyto tracea boundarybetween
the centralandthe lower level of our graphics.Shouldwe considervilla a co-hyporym
of casaor a"kind of" cas& Sincewe do not think thatstudentsarereally botheredwith
problemsof classificationnor thatthis problemis crucial for their learningprocesswe
take aratherarbitrarydecisionandconsidewilla asaco-hyporym of casa

As it is possibleto createdifferentkinds of relationshipsetweenwvords,andasnotall kindsof
relationshipsappeain eachwordfield, the structureof our graphicscanbothvary accordingto
the differentpartsof lexicon examinedandto their compleity. We alsohave to considerthat
semantiaelationsdiffer in accordancéo the word classtakeninto consideratiorjAitchinson
1997:130].
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’3 ELDIT - Microsoft Internet Explorer

J Datei  Bearbeiten  Ansicht  Favoriten  Egtraz 2 ﬁ

—

s |
itn.casa.l = Suche i ricerca I Hilte § aiuto I a

combinazioni frequenti I fr gi I familia i I N.B. I immagine I

casa

come costruzione Taogo in cwd sivive
edificio, ahitazione,
costruzione residenza

la casa (le case)

1.) La casa & un edificio costruito Haus
per essere abitato, anche
I'appartamento in cui si abita pet brevi soggion

parte di casa

elegante

in cittd

La mia famigha vive in una casa di an"".rg“'

; ks palazze,
nuova costruzions fuon citta.

" palazzina

it

[d 2) Casa pud significare linsieme  Familie dilusso

delle persone che vivono nella castello,
stessa abitazione la propria palazzo

famiglia.

povera

Ho telefonato a casa Rossi. e

tipi di r

[d 3 Casa pud indicare un luogo Firma casa di montagna,
dove si produce efo sivends casa di campeggio,
gualcosa o do ve si svolge una casa a schiera,
particolare attivita commerciale. 2 casa unifamiliare

I Yibr per la preparazione

Figure2: Exampleof a semantidield (the currentvisualizationis still beingworked on)

As far asparadigmatiaelationsare concernedanotherimportantareato work on for didactic

purposess synorymy. It is not easyfor languagdearnersto discriminatebetweenthe slight

stylistic, semanticand/orcontectual differenceghat distinguishtwo synoryms. Furthermore,
dictionariesoftenneglectthe explanationof suchdifferenceseLDIT pointsoutthedistinctions
betweersynorymsin anextrawindow which canbeactivatedby clicking ontoa specificbutton

in betweerthe two words.

Thewordsin the graphicsarehyperlinkedto therespectre entrywords,sothatthelearnercan
easily consulttheir definitions. This is rarely the casewith words on the lower level, which
normally do not belongto our basicvocalulary. For thesewords,which are not examinedin
greatedetail,atranslationinto L1 is availableif required.

4.4 Other Elements

Besidesinformation aboutthe meaningof the word, meaningrelationsand syntagmaticre-
lations discussedn the previous paragraphsELDIT offers also information concerningthe
following aspects:

e Pronunciationby clicking onto the loudspeakr icon, it is possibleto listen to the pro-
nunciationof theword.

e Grammargeneralgrammaticaindications(word classandinflectedforms)aresupplied
immediatelyaftertheentrywordin animplicit andintuitive form. Peculiaritiesor restric-
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tionsof usagearealwayspointedoutin a notewrittenin L1. For verbswe alsoresene a
separatsectiondedicatedo valeng.

e Word family: in the sectionFamiglia lessicale/Mbortfamilie we list the main derivates
andcompoundof the entryword. We herebyshow the learnerhow to build nev words
throughaffixation or compoundingandwhich arethe mostproductie prefixesandsuf-
fixes.The partdedicatedo compoundss particularlyrich for the Germananguage.

e Remarks:in the file N.B. we list particularities,generalremarks,stylistic nuancesand
falsefriendsbelongingto the entry word andits use.Theseremarksare seenbothin a
intralingualanda contrastve perspectie andhave the functionof errorprevention.They
arewrittenin thelearners mothertongue.

e Imagesconcretevordsareillustratedby imagesWe arealsostudyingwaysof exploiting
imagesn amorecreatve andeffective way, but this remainsfuture work.

4.5 Presentingthe Micr ostructure — The ScreenOrganisation

Oneof the advantage®f electronicdictionariesis thatthey arenot subjectto spaceproblems.
They cancontainmuchmoreinformationthanpaperdictionarieswithout makingthe structure
and size of the dictionary too bulky and without requiring more efforts of the userfor con-
sultation,bothin termsof time andcompleity. Nonethelessgiventhatelectronicdictionaries
containmorelexical material,it is very importantto structurethe differentpiecesof informa-
tion in a clearandeffective way to helpusersto find their way throughthe several screensand
windows.

3 ELDIT - Microsoft Internet Explorer

J Datei  Bearbeiten  Ansicht  Favorten  Egtras 2

—
3

i x.“."",,!.u.-!f. S lﬁ Suche fricerca I Hilfe 1 aiuta I =
b i 2 -
CE.ER E'E 25
Yerwandie Worter I Yer g I I Wortfamilie I N.B. I Bild I
entry word
grammatical information &l
“©
1 1.a) definition Ser. equiv.
example 3.

b} definition SEr. Squiv.

example

Figure 3: The screenorganisation:l. The entry word anddefinition frame, 2. The orientation
frame,3. Theadditionalinformationframe
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Thescreerof theentryword s dividedinto threemainframes:

1. Theentryword anddefinitionframe
The entry word and definition frameis on the left-handside of the screenlt contains
the entryword, the generalgrammaticaindications,the pronunciationandthe meaning
definition/swith therespectre example/sandsemanticequivalent/s.It mayalsoinclude
visible notesgiving restrictionsandparticularitiegfor examplewhenawordis usedonly
in thepluralform).

2. Theorientationframe

Theorientationframeis onthehighestpartof thescreerandis dividedinto anupperanda
lower part. Theupperpartactsasa connectiorbetweerthe entryandthe macrostructure,
sincethe function Sute/ceca allows the userto go to anotherentry word. By clicking
ontotheflashespserscanretracetheir way backto thebeginningof their searchandthen
move forward again.If they getlostthey canaskhelp by clicking onto Hilfe/aiuto. The
lower part displaysthe tabswhich give accesgo the additionalinformation (in the fol-
lowing order:wordfield, collocations/combinationggdiomatic expressionsyord family,
remarksjmage).Thetitles of thetabsarenot givenin technicalterms,but in termswhich
canbeunderstoodntuitively by theuser

3. Theadditionalinformationframe
Theadditionalinformationframeoccupiegheright-handsideof the screerandappears
asanemptyspaceThis spacas filled wheneerusersecallinformationby clicking onto
the varioustabs.Someof the tabs(idiomatic expressionsyordfamily, remarks,image)
canbeopenedat any moment,sincethey containinformationthatdo not strictly depend
on a particularword meaning.The othertabscanbe activatedonly after the usershave
choserthe particularword meaningthey areinterestedn.

5 The Macrostructure

ELDIT containsabout3,000 headverds for eachlanguagewhich include nouns,verbs,and
adjectves.Structurewordswill betreatedseparatelypnthebasisof othercriteriaof presentation
anddescription.Thewordsaregroupedaccordingo anonomasiological/thematarder but an
alphabeticakearchorderis also available. The thematicunits group words of differentword
classeswhich belongto the samethematicareaand/orwhich can be referredto within the
samepragmaticcontext. This kind of organisationis particularlyusefulfor the developmentof
thelearnerslanguageroductionandfor thewideningof theiractive vocalulary, sinceit allows
the learnersto work and concentrateon small and structuredportionsof vocaklulary andhelp
themestablishconnectiondbetweerwords.

Thelearnersvhoneedspecificinformationaboutaword andwantto access$o aparticularentry
word rapidly canconsultthe alphabeticabrder or they candirectly entertheir request.This
lastsearchpossibilityalsoallows themto find collocationscompoundsandthe corresponding
entryword of inflectedforms.
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6 A Semi-bilingual Dictionary

Ourtype of dictionarylies betweera monolingualanda bilingual dictionary As in amonolin-
gualdictionary thetwo languagesystemsaredescribedrom theinside,usingsimilar criteriaof
descriptionand presentationandnot asopposedo oneanotherUnlike bilingual dictionaries,
the two languagesrenot presentedn a symmetricalway andit is not suggestedhatthereis
a 1:1 relationshipbetweenthe wordsandthe structureof the two languagesNeverthelessin
contrastto monolingualdictionaries,a secondanguage- correspondindo the users’mother
tongue- is employed asa resourceo facilitate learners’understandingndto stimulatetheir
linguisticandmetalinguistiaeflection.In otherwords,ELDIT is akind of adapteanonolingual
dictionary madeeasieito meettheneedsf thoselearnersvho arenotsufficiently advancedor
who have not acquiredenoughskills in dictionaryuse)to profit from the useof a monolingual
dictionary albeita learners’one.In fact, althoughlanguageteachergyenerallyassumehatit
is betterto usemonolingualdictionaries[Z6fgen 1991:2888] andencourageheir studentso
do so, empirical studiesshow [e.g. Laufer 1994] that only advancedstudentsprofit from the
adwantageoffered by monolingualdictionaries.Beginners,especiallyif unskilled dictionary
userspenefitmorefrom abilingual dictionary For thisreasonbilinguilised (or semi-bilingual)
dictionariessuchasELDIT arevaluableinstrumentdo enableusersto passgraduallyfrom the
useof bilingualto the useof monolingualdictionariesandareparticularlysuitablefor learners.

SinceELDIT canbe seenasthe sumof two semi-bilingualdictionaries the dictionaryis per
fectly bidirectional,i.e. it senesGermanandItalian studentequally It wasconcevedto help
Germanstudentgo encoden Italian, andltalian studentso encoddan German.

In orderto meetthe needsof our targetgroup,i.e. beginnersandintermediatdearnerswe try
to corvey the differentpiecesof informationin astransparent way as possible.Therefore
we limit the useof meta-languagesymbolsandabbreviations.In fact, thesearethe elements
that make it difficult for the usersto consultdictionariesand discouragehe lessscrupulous
ones.Grammaticalnformationmustbe corveyedin aneasyandunderstandablrm. For this
reasorwe hyperlinked grammamotesandthe unavoidableabbreviationsto specificgrammar
cardsexplainedin thelearners'mothertongue.

Greatattentionis paidto the contrastve aspectof vocaklulary andlexical usein the German
andltalian languagesvith the purposeof preventinginterferenceDifferencedetweerthetwo
languagesystemgegardingthe entrywordsarecollectedandhighlightedin the N.B.file.

7 Conclusionsand Further Prospects

Althoughwe areperfectlyconscioughatlearnersdo notacquirea secondanguagersocalulary
only with the help of a dictionary we believe that ELDIT could be a valid instrumentfor the
developmeniandthe deepeningf the basicvocalulary. Dueto thevariety of interconnections
madepossibleby multimediatechnology ELDIT hasbeenstructuredn suchaway asto help
learnersstoreandmemorisevocahulary in aneffective way. Moreover, it offersawide rangeof
exampleswhich shov how wordsareusedin context. However, for learningpurposesgLDIT
canbe advantageouslyntegratedinto a more extensve learningervironment.A further stage
of our projectprovidesfor the combinationof the dictionarywith texts, groupedaccordingto
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themesandexercisesThedictionarywouldthenbecomeanintegral partof acomputeassisted
languagdearningprogram.

ELDIT was conceved as an electroniclearners”dictionary but the model developedfor its
realisationcanbe adaptedo differentaimsandimplementedn a numberof ways.

For example,ELDIT could be transformedrom a basicdictionaryto an unabridgedone, by
increasinghe numberof entries At the sametime it would be possibleto developthedifferent
sections(semanticfield, idiomatic expression,word family) and createa sum of dictionary
types.Our modelcouldalsobe adaptedo dictionariesfor specialpurposes.

Notes

IFor the first kind of projects we cite, for example, WordNet an on-line lexical database
elaborated at the University of Princeton (http://wwwcogsci.princetoeduwn/, the corre-
sponding German and Italian versions, GermaNet developed at the University of Tubingen
(http://www.sfs.nphil.uni-tueingende/sdConenshtml), and Italian WordNetdevelopedat ITC/IRST
of Trento (http://ecate.itc.it:1®4/projectdwordnd), and LOGOS (http://wwwlogos.it/inde.html);
for the secondkind of projectsseeDAFA Dictionnaire d'apprentiss@e du fran francaisdesaffaires
developedat the Université Catholiquede Louvain [Binon, Jean/Verlinde, Sege 1998], and Alexia,
developedby SehaT., ChanierT. [SehaT., ChanierT. 1998]

2For moredetailson thetechnicalimplementatiorof ELDIT see[Gamper/Knap2000].

3 Our notion of word field derives from Lutzeier[1995: 4+] who refersto this term asa valid in-
strumentto cover partsof the lexicon. Accordingto Lutzeierword fields are structuredportionsof the
lexicon locatedbetweerthe singlelexical item andthewholelexicon.
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